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التقارير

جيتانجالي شري.. أول روائية هندية تفوز بجائزة البوكر الدولية

شيرين ماهر
الهيئة العامة للاستعلامات

الملخص

تحت��ل الآداب الهندي��ة مكان��ة ب��ارزة ب�ين الآداب العالمي��ة ويتس��م معظمه��ا بأنه��ا آداب 
مرتبطة بالشعب الهندي، وهو سبب أصالتها الذي لا يزال ماثلًا في الشخصية القومية 
الهندي��ة، كم��ا تتمي��ز الحي��اة الأدبي��ة في الهن��د بأنه��ا حي��اة ثري��ة وش��ديدة التن��وع عن أي 
حضارة أخرى، حيث أدت طبيعة الهند مترامية الأطراف، التي تعددت فيها الديانات 
والعقائ��د واللغ��ات، والطبيع��ة الجغرافي��ة المتباين��ة إلى خل��ق أدب ذو طبيع��ة خاصة، كما 
تعت�رب العلاق��ة ب�ين الهن��د والآداب العربي��ة ذات طاب��ع متمي��ز، فقد أس��همت في تطورها 
معطيات تاريخية وحضارية واجتماعية وثقافية عديدة. ويعد فن القصة والرواية أحد 
أه��م صن��وف الكتاب��ة رواجً��ا في الآداب الهندي��ة، إذ اتس��مت بالمس��حة الروحاني��ة ال�يت 
هيمنت عليها الثقافة الهندية. وخلال القرن العشرين مرت القصة القصيرة الهندية 
بأط��وار عدي��دة، حي��ث ب��رزت كأكث��ر الأجن��اس الأدبي��ة ش��عبية، إذ اس��تطاعت أن توث��ق 
الخبرات الواسعة التي اكتسبها المجتمع الهندي. وللمرة الأولى في تاريخ جائزة البوكر 
العالمي��ة، ف��ازت الكاتب��ة الهندي��ة «جيتانجال��ي ش��ري« بجائ��زة البوك��ر الدولي��ة للرواي��ة 
المترجمة لعام 2022، عن روايتها «ضريح الرمال«. وهي أول رواية مترجمة من جنوب 
آسيا تنتزع الجائزة. والكتاب نموذج لـ «عمل أدبي ثري ومزدهر باللغة الهندية ولغات 
جنوب آسيا الأخرى. والرواية تستعرض جروحاً مازالت نازفة داخل الشعب الهندي، 
وق��د تُرجم��ت أعم��ال «ش��ري« إلى العدي��د م��ن اللغ��ات: الإنجليزي��ة والفرنس��ية والألمانية 

والصربية والكورية.
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Absract :

Indian literature occupies a prominent position among world 
literatures, and most of it is characterized by being literatures 
associated with the Indian people, which is the reason for its 
authenticity that is still present in the Indian national character. 
Literary life in India is also characterized by being rich and highly 
diverse compared to any other civilization, as the vast nature of 
India, with its multiple religions, beliefs and languages, and the 
diverse geographical nature, led to the creation of a literature 
of a special nature, The relationship between India and Arabic 
literature is also considered to be of a distinctive nature, as many 
historical, civilizational, social and cultural factors contributed 
to its development. The art of story and novel is one of the most 
popular types of writing in Indian literature, as it is characterized 
by the spiritual touch that Indian culture dominated. During the 
twentieth century, the Indian short story went through many stages, 
as it emerged as the most popular literary genre, as it was able to 
document the vast experiences acquired by Indian society. For the 
first time in the history of the International Booker Prize, Indian 
author Gitanjali Shree has won the 2022 International Booker Prize 
for Translated Fiction for her novel, The Tomb of Sands. She is the 
first translated novel from South Asia to win the award. The book 
is an example of »a rich and flourishing literary work in Hindi and 
other South Asian languages. The novel addresses unhealed wounds 
that remain in the psyche of the Indian people.» Shree’s works have 
been translated into English, French, German, Serbian and Korean.
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مقدمة :
تحتل الآداب الهندية مكانة بارزة بين الآداب العالمية، وكان لكل مرحلة من مراحل 
تاريخه��ا الطوي��ل طاب��ع ممي��ز، وسم��ات عام��ة تس��يطر عليه��ا، إلا أن الآداب الهندي��ة 
التي أنتجها أبناء ش��به القارة في العصر الحديث، يتس��م معظمها بأنها آداب مرتبطة 
بالشعب الهندي، وتسعى إلى توحيده والنهوض به، وهذا سبب أصالتها الذي لا يزال 
حاض��رًا في الش��خصية القومي��ة الهندي��ة. ويع��د ف��ن القص��ة والرواي��ة أح��د أه��م صن��وف 
الكتابة رواجًا في الآداب الهندية، والذي اتس��م بالمس��حة الروحانية التي هيمنت عليها 
الثقاف��ة الهندي��ة. وخ�الل الق��رن العش��رين م��رت القص��ة القص�يرة الهندي��ة بتط��ورات 
عديدة؛ وكانت بمنزلة أكثر الأجناس الأدبية ش��عبية، إذ اس��تطاعت أن توثق الخبرات 
الواسعة التي اكتسبها المجتمع الهندي. وللمرة الأولى في تاريخ جائزة البوكر العالمية، 
ف��ازت الكاتب��ة الهندي��ة «جيتانجال��ي ش��ري« بجائ��زة البوك��ر الدولي��ة للرواي��ة المترجم��ة 
لع��ام 2022، ع��ن روايته��ا «ضري��ح الرم��ال« ال�يت ترجمته��ا م��ن اللغ��ة الهندي��ة إلى اللغة 
الإنجليزي��ة «دي��زي روكوي��ل«. وه��ي أول رواي��ة مترجمة من جنوب آس��يا تنتزع الجائزة. 
وتقع في أكثر من 600 صفحة، والأمر الذي أكسب «شري« تفردها الأدبي وميزها عن 
غيره��ا م��ن أدب��اء الهن��د اس��تخدامها اللغ��ة الهندية في كتابة أعماله��ا، رغم تمكُنها من 
اللغة الإنجليزية بوصفها لغة مفهومة ومقروءة في الهند على نطاق واسع، ورواية «ضريح 
الرمال« نموذج لـ «عمل أدبي غني ومزدهر باللغة الهندية ولغات جنوب آسيا الأخرى. 
وق��د تُرجم��ت أعم��ال «ش��ري« إلى الإنجليزية والفرنس��ية والألماني��ة والصربية والكورية.
  وم��ن ث��م س��يتم تن��اول الأدب الهن��دي ومراح��ل تط��وره وعلاقت��ه التبادلي��ة ب��الأدب 
العربي، ومس�يرة «جيتانجالي ش��ري« الأدبية، وإضاءات حول روايتها «ضريح الرمال« 

الفائ��زة بجائ��زة البوك��ر الدولي��ة لع��ام 2022.
سمات الأدب الهندي

إن الحياة الأدبية في الهند حياة ثرية شديدة التنوع بالمقارنة مع أي حضارة أخرى، 
حي��ث أدت طبيع��ة الهن��د مترامي��ة الأط��راف، ال�يت تع��ددت فيه��ا الديان��ات والعقائ��د 
واللغ��ات، والطبيع��ة الجغرافي��ة المتباين��ة إلى إفراز أدب ذي طبيعة خاصة. ويعود تاريخ 
الأدب الهندي إلى ما قبل 3000 عام. ويشمل الأعمال الكلاسيكية الدينية الهندوسية 
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والبوذي��ة والياباني��ة والس��يخية وأدب ب�الط مل��وك الهن��د والش��عر الش��فاهي التقلي��دي 
والأغان��ي والش��عر والنث��ر الحدي��ث ال��ذي يُع�رب ع��ن الأف��كار المعُاص��رة. وكان الإلق��اء ه��و 
وسيلة وطريقة تناقُل الأدب في عصور سابقة نَدُرت فيه القراءة والكتابة بين الطبقات 

الدُني��ا في الهند.
كان��ت النص��وص الأدبي��ة القديم��ة، والقص��ص الُمس��تقاة م��ن الأدي��ان المختلف��ة طويل��ة، 
ب��ل كان��ت تُُحفَ��ظ ع��ن ظه��ر قلب، وتُنقَل ش��فهيًا عبر الأجي��ال المختلفة، الأمر الذي خلق 
ح��راكًا أدبيً��ا متواص�اًل عل��ى م��دى العص��ور والأجيال، مما جعل هن��اك تراكماً كبيراً في 
الأدب بأنواع��ه وأجناس��ه ال�يت كان��ت س��ائدة، كم��ا كان��ت هن��اك ذائق��ة جمالي��ة جعل��ت 
الانتقال من مرحلة إبداعية إلى أخرى غاية في السلاسة، وقد عبر الأدب الهندي كل 
تلك المراحل إلى أن حط رحاله في عصر الشعر والنثر الحديث والقصة والرواية وجميع 
الأشكال الإبداعية المعبرة عن الحياة المعاصرة، والتي تفجرت وتنوعت وتعددت، ولكن 
كان لها أساس متين في التراث والتاريخ القديم، فكانت تلك الأنماط الأدبية الحديثة 
امت��داداً لم��ا عرفت��ه الهن��د م��ن أدب وإب��داع ط��وال تاريخه��ا، وتل��ك المعاص��رة ال�يت وصل 

إليه��ا الأدب الهندي الحديث.
وهناك ثلاث مراحل مهمة في تاريخ الهند، مثل: الفترة «السنسكريتية«، و«البوذية«، 
و«الجانية«، وقد امتدت حتى القرن الحادي عشر الميلادي، ثم كان المنعطف الكبير مع 
أوائل القرن التاس��ع عش��ر الميلادي، وخلالها تطوّرت اللغات الإقليمية، فكانت المرحلة 

الحديثة، والتي شهدت تطوراً كبيراً في اتجاهات النثر والشعر الحديث والسرد.
كذل��ك ارتب��ط الأدب الهن��دي من��ذ بدايات��ه بالفلس��فة، والحكم��ة والدين، فقد تش��كلت 
البداي��ات في حاضن��ة «الفي��دا«، وال�يت تع�ني المعرف��ة، وه��ي في الأس��اس سلس��لة م��ن 
النص��وص المقدس��ة ل��دى الهن��ود، تس��تعمل عن��د ممارس��ة الطق��وس وتقدي��م القراب�ين، 
وكانت تلك النصوص نثرية في طبيعتها، وتهتم بمسألة التأمل في العلاقة بين الإنسان 
والك��ون، وتط��رح الأس��ئلة في س��ياق روح��ي جمال��ي إلى أن ظه��ر الش��عر الملحم��ي. كم��ا 
تمضي رحلة الأدب في الهند من الماضي والحاضر، وكأنها كرة ثلج تتدحرج، فهو أدب 
يتأث��ر بالجدي��د ولا ينغل��ق عل��ى ذل��ك ال�رتاث رغ��م عظمت��ه الأدبي��ة، وال��ذي أنت��ج ثقاف��ة 
مجي��دة في ب�الد الهن��د، فف��ي كل مرحل��ة ومنعط��ف يم��ر ب��ه؛ ف��إن الأدب الهن��دي يتغ��ذى 
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بتفاصي��ل إبداعي��ة جدي��دة، فالهن��ود قد دخلوا مرحلة الحداثة الش��عرية وهم يس��تندون 
إلى ذل��ك ال�رتاث.

ومن��ذ مطل��ع الق��رن التاس��ع عش��ر، تأث��روا تحدي��داً ب��الأدب البريطان��ي، وال��ذي كان 
بوابة الهنود نحو الأدب الغربي. وكانت هناك حركة ترجمة نشطة للأدب الإنجليزي 
لمختلف لغات الهند، ومن هنا تحديداً بدأت حكاية الهنود مع النثر الذي انتشر، بشكل 
واس��ع، وباللغ��ات المحلي��ة، وس��ادت الرواي��ة والقص��ة الطويلة والقص�يرة في تلك المرحلة، 
وه��ي أجن��اس لم تك��ن معروف��ة بش��كلها الحدي��ث، وق��د س��اد ع��دد م��ن التي��ارات الهندية 
في الأدب في تل��ك المرحل��ة، توزع��ت ب�ين مجموع��ة حول��ت التعل��ق بال�رتاث إلى ش��كل م��ن 
أش��كال عاطف��ة الحن�ين إلى الماض��ي وحافظ��ت على م��ا هو قيم في ذلك التراث القديم، 
ومجموع��ة أخ��رى مال��ت نح��و الأدب الص��وفي وال��ذي ج��اء كمع��ادل للم��زاج الرومانس��ي 
ال��ذي س��اد في أوروب��ا، ث��م ج��اء التي��ار الإنس��اني وال��ذي نه��ل م��ن مع�ين المهاتم��ا غان��دي 
ال��ذي خل��ق معادل��ة الالت��زام الاجتماع��ي العص��ري والأخلاقي��ات التقليدي��ة، وق��د س��رت 
تلك الأفكار التي غرس��ها المهاتما بعمق في الهند في الفترة التي قادت إلى اس��تقلالها 
عام 1947. ويعكس أدب النصف الأول من القرن العشرين هذا الأثر بصورة واضحة، 
فقد كان غاندي منتمياً للموروث الثقافي الهندي القديم، غير أنه لم يكن منغلقًا، فقد 
عرف أن الكثير من مناحي الحياة في بلاده في حاجة إلى الإصلاح، فكان أن لجأ إلى 
المزاوج��ة ب�ين القدي��م والجدي��د، فص��ار هن��اك م��ا يُع��رف بالواقعي��ة الاجتماعي��ة، وه��ي 

التي��ار الأق��وى ضم��ن منظومات وم��دارس الأدب الهندي.
ووس��ط ه��ذا الطي��ف الأدب��ي والثق��افي ال��ذي تموج به الهند ويمي��ز آدابها، كان للأدب 
الإس�المي وج��وده وخصوصيت��ه، حي��ث إن الكث�ير م��ن الس�اللات الإس�المية ق��د حكم��ت 
الهند، وكان ذلك مع بداية مجيء المس��لمين إليها في القرن الثامن من الميلاد، وكانوا 
في معظمه��م يتحدث��ون الفارس��ية والتركي��ة، وظه��ر ش��عراء الب�الط، حي��ث كان��وا يلق��ون 
القصائد في أغراض الشعر المتعددة مثل المدح والغزل، بالتالي فإن التأثير الإسلامي 
في الأدب وبقي��ة الفن��ون عل��ى الهن��د كان كب�يرًا، وه��ذه العملي��ة زادت م��ن ث��راء الثقاف��ة 
الهندية، التي تقدم اليوم أجيالًا من الأدباء المميزين في شتى مجالات الإبداع الأدبي، 

وبص��ورة خاصة في مج��ال الرواية. 
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الأدب الهندي وعلاقته بالآداب العربية
تعتبر العلاقة بين الهند والآداب العربية ذات طابع متميز، فقد أسهمت في تطورها 
معطي��ات تاريخي��ة وحضاري��ة واجتماعي��ة وثقافي��ة.  وم��ن الزم��ن القدي��م انط��وت هاتان 
الحضارتان على روابط مستمرة مع تبادل الآراء والأشخاص والثقافة. وبلغت العلاقات 
بين الهند والعالم العربي مسارًا متميزًا مع حركة الشعوب من الهند إلى العالم العربي 
وبالعك��س في ش��كل الزي��ارات وهج��رة الأي��دي العاملة. ف��إن العلاقات بين الجانبين تعود 
إلى قرون قبل ظهور الإسلام. وكان الهنود يرحلون إلى العالم العربي ويشاركون حياة 
الع��رب اليومي��ة، واختلط��وا معه��م حت��ى تأث��روا بحياته��م وأث��روا فيه��ا بجمي��ع نواحيه��ا 
الفكري��ة والاجتماعي��ة واللغوي��ة. وه��ذه الزي��ارات س��اهمت في التق��ارب الدي�ني نظ��رًا 
للمش�رتكات بين العقيدة الهندوس��ية والعقائد الموجودة في غرب آس��يا آنذاك. وبعد أن 
كان العرب قد تعرفوا منذ العصر الجاهلي على بعض المفردات الهندية واستخدموها 
في لغتهم وما كانوا ينظمونه من أشعارهم، اتخذ هذا التبادل الثقافي واللغوي منعطفًا 
تاريخيً��ا بوص��ول الإس�الم إلى ش��به الق��ارة الهندية، حتى أصبح��ت اللغة العربية مكوّنًا 
ب��ارزًا م��ن المكوّن��ات الرئيس��ة للثقاف��ة الهندي��ة، بش��كل عام. وعلى مدى أكثر من عش��رة 
قرون من الزمن، ورغم تبدل العهود السياس��ية من عصر الس��لطنات وحتى اس��تقلال 
الهن��د في الق��رن العش��رين، م��رورًا بإمبراطوري��ة المغ��ول وف�رتة الاس��تعمار البريطان��ي، 
كانت العلوم الدينية الوعاء الذي حفظ اللغة العربية بوصفها لغة القرآن الكريم. غير 
أن حضور اللغة العربية في الهند بدأ يأخذ في السنوات الأخيرة منعطفًا جديدًا، يتمثل 
في ازدي��اد الاهتم��ام بدراس��تها حت��ى خ��ارج العل��وم الديني��ة، وص��ولًًا إلى اس��تخدامها في 

الأدب الهن��دي المعاصر. 
ولع��ل أه��م الميادي��ن ال�يت كان فيه��ا تأثير التراث الهن��دي في الثقافة العربية واضحاً، 
ه��ي الادب واللغ��ة، حي��ث كان التأث�ير الهن��دي في ه��ذا المي��دان واس��عاً، لق��د كان��ت ب�الد 
الهند غنية بتراثها وثقافتها منذ القدم، وأصبحت بذلك أحد عوامل التأثير في ثقافات 
الش��عوب الأخ��رى وحضاراته��م قديًم��ا وحديثً��ا، واتض��ح ه��ذا التأث�ير في أدب الرح�الت 
والترجم��ة والقصائ��د العربي��ة ال�يت ص��درت فيه��ا مئ��ات المجل��دات ع�رب الق��رون، والتي 
تزخر بها المكتبات العربية والإسلامية. كما صارت هذه الابداعات كنوز علمية لعشاق 
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العل��م وطلاب��ه في كل الق��ارات. ولا ي��زال ه��ذا الاهتم��ام ينعك��س في مناح��ي الدراس��ة 
والبح��وث والتحقق.

وم��ن أش��هر كت��ب الأدب الهن��دي ال�يت نقل��ت إلى العربي��ة: «كليل��ة ودمن��ة« و«الس��ندباد 
الكب�ير« و«الس��ندباد الصغ�ير« و«أدب الهن��د والص�ين« و«الهن��د في قص��ة آدم علي��ه 
الس�الم«، وغيره��ا. وكان «كليل��ة ودمن��ة« في مقدم��ة م��ا ترج��م إلى العربي��ة، وه��و م��ن 
تألي��ف الفيلس��وف الهن��دي بيدب��ا، وجلب��ه م��ن الهن��د الحكي��م الفارس��ي برزوي��ه، وتُرجم 
إلى الفارس��ية للمل��ك كس��رى أن��و ش��روان. وفي عه��د الخليف��ة العباس��ي المنص��ور ترجم��ه 
اب��ن المقف��ع، م��ن الفارس��ية إلى العربي��ة. وه��و يتأل��ف م��ن حكاي��ات س��اقها المؤل��ف عل��ى 
ألسنة الحيوانات. واستهدف منها تقديم نصائح أخلاقية وسياسية واجتماعية للحكَّام 
والش��عوب. وقد أحدث الكتاب دوياً كبيراً في الثقافة العربية، لما اش��تمل عليه من قيمة 
أدبية وسياسية واجتماعية وأخلاقية. كما حظيت قصص «السندباد« بأهمية كبيرة في 
الأدب العربي. وقد أثبتت الدراس��ات الحديثة أن قصص «الس��ندباد« ليس��ت أس��طورية، 
وتدور أحداثها خارج حدود الزمان والمكان، وإنما هي واقعية جرت في عصر الرشيد، 
في الهند وأرخبيل الملايو.  أما قصص «ألف ليلة وليلة«، فقد كشفت الدراسات النقدية 
أن ه��ذه القص��ص ه��ي حصيل��ة عناص��ر ثقافي��ة هندية وفارس��ية وعربي��ة ويونانية، حيث 
تفاعلت مع بعضها في هذه القصص وشكلت كلًا واحداً، والقصة المحورية فيها هندية 
الأص��ل. كم��ا تأث��رت العربي��ة بال�رتاث اللغ��وي الهن��دي. وأش��ار الجاح��ظ إلى أن الع��رب 

كان��وا عل��ى دراي��ة بعل��م البلاغة والبي��ان عند الهنود. 
هن��اك أيض��اً كت��اب «س��ياحتي في ب�الد الهن��د الإنجليزي��ة وكش��مير« وتعد ه��ذه الرحلة 
م��ن الرح�الت الهام��ة وال�يت كتبه��ا الأم�ير يوس��ف كم��ال المص��ري. وكان أم�يرًا ورحّال��ة 
جغرافيً��ا مصريً��ا م��ن أس��رة محم��د علي باش��ا، وقد زار الهند ع��ام 1914، أيام الحرب 
العالمي��ة الأولى، ويس��رد الأح��داث والمش��اهدات فيه��ا بانتظ��ام، وه��ي رحل��ة حافلة يصور 
فيه��ا جم��ال الطبيع��ة الهندي��ة والآث��ار التاريخية والأماكن الس��ياحية، وبصفته ولوعًا في 
صيد الحيوانات يحتوي هذا الكتاب على وصف الصيد ومشاهدات القنص والحيوانات 
المختلفة التي شاهدها في الهند. كما وصف عادات الناس فيها وطقوسهم وتقاليدهم 
الغريبة، وما لفت انتباهه في مدينة بنارس المعابد الهندوسية المكتظة بالناس. وكتاب 
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«الهن��د كم��ا رأيته��ا« م��ن تألي��ف الأس��تاذ «فت��ح الله الأنطاكي«، صاحب جري��دة العمران 
بمص��ر، وق��د زار الهن��د في ع��ام 1932 قادمً��ا م��ن القاه��رة ع��ن طري��ق الش��ام وبغ��داد، 
وم��رورًا بالبص��رة وكراتش��ي، وأق��ام في الهن��د ثماني��ة أش��هر، تج��ول خلاله��ا في معظ��م 
الولاي��ات الهندي��ة واطل��ع عل��ى كت��ب عن أحوال الهند وآثارها وس��جل انطباعاته في هذه 
الرحل��ة المس��ماة «الهن��د كم��ا رأيته��ا«. وق��د م��دح لُطف الهنود وحس��ن ضيافتهم، وهو في 
ه��ذه الرحل��ة تع��رف عل��ى ع��دد كب�ير م��ن نواب��غ الهن��د. وكان يرغ��ب في لق��اء «غان��دي«، 
الزعيم الهندي، ولكنه كان مسجونًا ايام إقامته في الهند. وهو يرصد في هذه الرحلة 
التط��ور الكب�ير ال��ذي نالت��ه الهن��د في ميادين مختلفة. وكت��اب «حول العالم في مائة يوم« 
م��ن تألي��ف الكات��ب المص��ري الصحف��ي د. أني��س منص��ور، ال��ذي عم��ل مُُح��رراً في جريدة 
الأه��رام، حي��ث زار الهن��د ع��ام 1962 وخص��ص 145 صفح��ة لوص��ف الهن��د والهن��ود 
وس��جل انطباعات��ه ع��ن الهن��د، ويق��ول في��ه: «هُ��م أن��اس طيب��ون ج��دًا، وفي غاي��ة اله��دوء 
وحبهم للسلام قائم على شعور عميق. وكراهية الهنود لإسالة الدماء تنبع من أعماق 

أديانه��م«. وق��د زار ك�يرالا في جولت��ه لأقط��ار الهند.
نشأة مهدت صعودها للعالمية 

«جيتانجالي ش��ري«.. اس��م يبدو وكأنه قد ظهر للتو، قبل فوزها بجائزة البوكر، إذ 
لم يكد يعرفها أو يس��مع عنها أحد من الصحافيين قبيل إعلان فوزها بجائزة البوكر 
لعام 2022. رغم أن روايتها الفائزة «ضريح الرمال« هي العمل الخامس في مس�يرتها 
الإبداعي��ة وق��د مارس��ت الكتاب��ة قب��ل فوزه��ا بـ 30 عام��اً. وعلى مدار ما يزيد عن نصف 
قرن، وتحديدًا منذ عام 1969، وهو تاريخ انطلاق جائزة البوكر العالمية وحتى اليوم، 
ف��از بجائ��زة البوك��ر العالمي��ة أكث��ر م��ن كات��ب هن��دي الأص��ل، يكت��ب باللغ��ة الإنجليزي��ة 
مباشرة، ولكن أصبحت الكاتبة الهندية جيتانجالي شرى، هي أول كاتبة هندية تفوز 
بجائ��زة البوك��ر الدولي��ة، لك��ون روايته��ا مترجم��ة م��ن لغته��ا الأم )الهندي��ة( إلى اللغ��ة 
الإنجليزي��ة. والواق��ع لم تح��اول «ش��ري« أن تكت��ب إلا بلغته��ا الأم رغ��م تمكنه��ا م��ن اللغة 
الإنجليزي��ة بوصفه��ا لغ��ة مفهوم��ة ومق��روءة في الهند، وعند س��ؤالها دائماً: لماذا تكتبين 
بلغت��ك الهندي��ة، لا بالإنجليزي��ة؟ ت��رد الس��ؤال بس��ؤال عمي��ق، قائل��ة: ه��ل تس��ألون كاتب��اً 

فرنس��ياً أو ألماني��اً أو ياباني��اً لم��اذا تكت��ب بلغت��ك؟ ولم��اذا لا تكتب بلغة الآخرين؟



لسنة  2024العدد الخامس عشر   330

الهيئة العامة للاستعلامات آفاق           آسيوية

وترى «شري« أنه عندما يتعلق الأمر بالكتابة، يختار الكاتب اللغة الأقرب له، وتقول 
عن ذلك: «اللغة في دمك وليس في رأس��ك. إنه نوع من الاتصال الحس��ي مع اللغة، إنها 
الرائحة والطعم والمشهد الذي يتشكل عن بعض الأشياء التي ترتبط بثقافتك. وحين 
تعبر عنها بالطبع ستختار وبشكل تلقائي اللغة التي من خلالها تعرفت وارتبطت بهذه 
الأشياء«. وترى شري أنه لا مشكلة أن تكون ثنائي اللغة أو متعدد اللغات، وترى أن هذا 

الأمر يعود لقدرة بعض الناس على معرفة وإتقان أكثر من لغة
ولدت «شري«، في عام 1957 في مدينة «ماينبوري« في ولاية «أوتار براديش« في شمال 
الهن��د وتعي��ش حالي��اً في «نيودله��ي«. واخت��ارت أن يك��ون اسمه��ا الثان��ي ه��و اس��م والدتها 
الأول )شري(. نشأت وهي تتحدث اللغتين الإنجليزية والهندية. ولأن والدها، أنيرود 
باندي، كان موظفًا حكوميًا، عاشت عائلتها في مدن مختلفة في «أوتار براديش«. تقول 
«شري« إن نشأتها في «أوتار براديش«، إلى جانب نقص كتب الأطفال باللغة الإنجليزية، 

أعطتها ارتباطًا ثريًا باللغة الهندية.
تلق��ت «ش��ري« تعليمه��ا المبك��ر في الم��دارس المحلي��ة الإنجليزي��ة. وخ�الل نش��أتها كان 
ارتباطه��ا باللغ��ة والأدب الهن��دي م��ن خ�الل والدتها التي تتح��دث الهندية فقط، لذلك 
كان ه��ذا الارتب��اط ارتباط��اً خاص��اً وش��خصياً للغاي��ة. وفي طفولته��ا كان��ت تقرأ المجلات 
الهندية مثل «تش��انداماما« و«باراغ« و«ناندان«، وكذلك الحكايات الهندية الش��عبية من 
«راماي��ان« و«ماهاب��ارت« والليال��ي العربي��ة. ربم��ا يع��ود س��بب قراءته��ا للأعم��ال المكتوب��ة 
باللغ��ة الهندي��ة إلى قل��ة كت��ب الأطف��ال المتواف��رة باللغ��ة الإنجليزي��ة في تل��ك الف�رتة 
الزمنية. ولكن الأمر كان في صالحها، حيث تعلمت الكثير عن الثقافة الهندية، كما أن 
الخ��دم في المن��زل كان��وا يس��ردون له��ا الكث�ير من القصص المحلية والش��عبية والخرافات 

باللهج��ات الهندي��ة، كل ه��ذا ش��كل له��ا راف��داً ثقافي��اً قوي��اً إلى جان��ب اللغ��ة الهندية.
في الجامعة، درست «شري« التاريخ الهندي الحديث. وأكملت درجة البكالوريوس في 
كلي��ة «لي��دي ش��ري رام«، وحصل��ت عل��ى درجة الماجس��تير من جامع��ة «جواهر لال نهرو« 
في نيودله��ي. بع��د أن ب��دأت عمله��ا في الدكت��وراه في جامع��ة «ماهاراج��ا س��اياجيراو« في 
«بارودا« والتي خصصتها عن الكاتب الهندي «مونش��ي بريم تش��اند«، أصبحت «ش��ري« 
أكث��ر اهتمامً��ا ب��الأدب الهن��دي. وم��ع نيله��ا درج��ة الدكت��وراه ترك��ت الكتاب��ة الأكاديمي��ة 
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واتجهت إلى الكتابة الإبداعية، واستغرقت في طرح قضايا جمالية بأسرارها الخبيئة، 
وظلاله��ا الشاس��عة، ب��دلًا م��ن الكتابة في الش��أن البحثي.

 كتب��ت أول قص��ة قص�يرة له��ا أثن��اء حصوله��ا عل��ى الدكتوراه. ونُش��رت قصتها الأولى 
«بيل باترا« )1987( في المجلة الأدبية هانز، وتبعتها مجموعة قصصية بعنوان أنوجونج 
)1991(. وقامت بعد ذلك بتأليف عدد من القصص القصيرة وخمس روايات، ورُشِحَت 
روايته��ا «م��اي« لع��ام 2000 إلى القائم��ة القص�يرة لجائزة كتاب الكلمات المتقاطعة عام 
2001 وكان��ت س��ببًا في ش��هرتها. وت��دور أح��داث الرواي��ة ح��ول ثلاث��ة أجي��ال م��ن النس��اء 
والرج��ال م��ن حوله��ن، في عائل��ة م��ن الطبقة المتوس��طة في شمال الهن��د. تُرجمت «ماي« 
إلى ع��دة لغ��ات، بم��ا في ذل��ك الصربي��ة والكورية. كما تُرجمت إلى الإنجليزية بواس��طة 
«نيت��ا كوم��ار«، ال�يت حصل��ت عل��ى جائ��زة أكاديمي��ة س��اهيتيا للترجم��ة، وإلى الأردي��ة 
بواس��طة «بش�ير أون��وان«. ت��دور أح��داث روايته��ا الثاني��ة «هام��ارا ش��اهار أوس ب��اراس« 
في أعق��اب ه��دم مس��جد باب��ري. ألف��ت ش��ري روايته��ا «ضري��ح الرم��ال« في الأص��ل باللغة 
الهندية باسم «ريت سامادهي«، ثم تُرجِِمَت إلى الإنجليزية بواسطة «ديزي روكويل«.

«ضريح الرمال«.. براعة السرد 
«الأم��ر لا يتعل��ق ب��ي كف��رد. فأن��ا أمث��ل لغ��ة وثقاف��ة، وه��ذا التقدي��ر يس��لط الض��وء على 
ع��الم الأدب الهن��دي تحدي��داً والأدب الأس��يوي ككل«...« هك��ذا أجاب��ت «ش��ري« عندم��ا 
سُئلت لماذا فضلت أن تكتب روايتها الفائزة باللغة الهندية وليست باللغة الإنجليزية.. 
ولعل اجابتها تعكس جزءً كبيراً من إرادتها الواعية ككاتبة أرادت إيصال صوت شعبها 
ولغته الأم إلى العالم. والواقع إن روايتها بمنزلة رواية مضيئة عن الهند تتسم بحيوية 
ساحرة وتعاطف شديد ينسج جدائل الشباب مع خيوط الشيخوخة، ويتخذ من الأسرة 
والأم��ة ن��واة للأح��داث في كي��ان متكام��ل متع��دد الأش��كال يصن��ع بع��ض الإح��الات ويخلق 

بعض الإس��قاطات عن الواقع الحياتي للش��عب الهندي.  
لقد حازت رواية «ضريح الرمال« على إشادة واسعة بفضل تعدد الأصوات السردية 
المبهج��ة ال�يت تستكش��ف قضاي��ا حاسم��ة تتعل��ق بالح��زن والهوي��ة والانتم��اء، ولكن جرى 
تناوله��ا ب��روح الدعاب��ة والفكاه��ة، رغم اتس��امها بالقوة الإنس��انية والصخب الش��عوري. 
إنه��ا رواي��ة ذات طاب��ع ملحم��ي؛ وتمث��ل إضاف��ة كبرى ليس فق��ط إلى أدب الهند وقضية 
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تقس��يمها، ب��ل إنه��ا تتح��دث إلى الق��راء في جمي��ع أنح��اء الع��الم ع��ن مفه��وم الخس��ارة 
والح��ب والمنف��ى والع��ودة إلى الوط��ن، والح��دود ال�يت تف��رض القي��ود وتض��ع الحواج��ز، 
والف��روق في الش��خصية والسياس��ية والجغرافي��ة، وكي��ف يمك��ن التغل��ب عليه��ا. مث��ل ه��ذه 
الطريق��ة الرائع��ة ال�يت اس��تخدمتها الكاتب��ة لفه��م التعقي��دات النفس��ية للتقس��يم كان��ت 
شديدة السلاسة للتعريف بتفاصيل تلك الفترة التاريخية. وعلى الرغم من أن الرواية 
عمل ليس واقعي من نسج خيال الكاتبة، لكنها تنطوي على أشياء ذات صلة بالقضايا 

ال�يت نعيش��ها في عالمن��ا الحالي.
لقد اخترقت رواية «ضريح الرمال« الحدود مسافرة إلى جغرافيات العالم المتمايزة 
في ثقافاته��ا ولغاته��ا وأديانه��ا ومذاهبه��ا المتع��ددة، وعل��ى الرغم م��ن فكرتها المروية عن 
الح��دود ب�ين الأدي��ان والح��دود ب�ين ال��دول، إلا أن��ه لم يك��ن ثم��ة م��ا يص��د تل��ك الح��دود 
بمعناه الشاسع سرداً، وحتى بوصفها )قضية( أممية مشتركة ومختلفة تعني الجميع، 

لتف��وز الرواي��ة بجائ��زة البوك��ر العالمية بعد ترجمته��ا إلى اللغة الإنجليزية.
حي��ث ت��دور أح��داث الرواي��ة ح��ول رحل��ة ام��رأة تبل��غ م��ن العم��ر 80 عامً��ا تدع��ى «م��ا«، 
وال�يت يكتن��ف الح��زن عالمه��ا بع��د وف��اة زوجها. تتناول أح��داث الرواية الروح الإنس��انية 
المعذب��ة عل��ى الح��دود ب�ين ال��دول والش��عوب والأدي��ان، حي��ث اندفع��ت بطل��ة الرواي��ة إلى 
إع��ادة تقيي��م خياراته��ا بع��د وف��اة زوجه��ا. وبمرور الوقت، تج��د طريقها مرة أخرى إلى 
الحي��اة، وتتخل��ص م��ن التقالي��د وتخت��ار مواجه��ة أش��باح ماضيه��ا خ�الل حقب��ة «صدم��ة 
تقس��يم« ش��به الق��ارة الهندي��ة، في محاول��ة لتقيي��م الأدوار العدي��دة ال�يت لعبته��ا خ�الل 
حياته��ا. وبع��د أن عاش��ت معظ��م حياته��ا وفقً��ا للش��روط ال�يت يٌٌمليه��ا عليه��ا الآخ��رون، 
تش��رع «م��ا« في خ��وض رحل��ة مؤث��رة إلى باكس��تان. إنه��ا رواية غامرة تتعم��ق في تعقيدات 
العلاق��ات الإنس��انية والتأث�ير المتبق��ي للماض��ي عل��ى الحاض��ر. كما تتح��دث عن الحدود 
التي يفرضها المجتمع علينا، ونحن أنفسنا اعتدنا على العيش ضمن حدودنا لدرجة أننا 
لم نشكك فيها. اعتدنا على هذه الحدود والتقسيمات بناءً على عوامل غير ذات صلة. 
تتأرج��ح لغ��ة «ش��ري« ب�ين اله��زل والنق��د ال�الذع. بالإضاف��ة إلى أن أس��لوبها يعتم��د، 
بشكل كبير، على تعدد الأصوات السردية؛ ما يكسب النص عمقاً وقوة وأصداء تعطي 
زخًما للعمل. وفي أحد الأجزاء، تستعين الكاتبة بأسلوب التكرار المتواصل للتأكيد على 
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أف��كار بعينه��ا. ويأخذن��ا الثل��ث الأخ�ير م��ن الرواي��ة إلى الح��دود ب�ين الهن��د وباكس��تان. 
وتتبع قصة «ضريح الرمال« سلسلة طويلة من أدب التقسيم، ورغم أن الأرض انقسمت 
إلى نصف�ين عن��د اس��تقلال الهن��د ع��ن بريطاني��ا في ع��ام 1947، ف��إن تاري��خ الح��دث لا 
ي��زال غ�ير مع��روف للكث�ير م��ن القراء الناطقين باللغ��ة الإنجليزية في الغرب. فقد نزح 
عشرات الملايين من الناس، وأجبروا على التخلي عن منازلهم وأسرهم وذكرياتهم. 
وتعبر بطلتا الرواية «ما« و«بيتي« الحدود إلى باكس��تان، وفي النهاية تش��ق «ما« طريقها 
إلى «خيبر بختونخوا«، بحثًا عن زوجها السابق، وظاهريًا، عن جزء من نفسها الذي 
س��لبته عملي��ات ف��رض الح��دود. وعل��ى الرغ��م م��ن أس��لوب «ش��ري« الخفيف الذي يتس��م 
ب��روح الدعاب��ة والم��رح، إلا أن الن��ص اق�رتب م��ن ج��روح لا ت��زال نازف��ة داخ��ل وج��دان 

الش��عب الهندي. 
وربما العبارة الجديرة بالتوقف التي رددتها «شري« في أغلب اللقاءات التي أجريت 
معه��ا عق��ب ف��وز روايته��ا بجائ��زة «البوك��ر«: «ثقاف��ة الهن��د بحاج��ة إلى الاكتش��اف«.. 
والواق��ع لي��س هن��اك م��ا ه��و أجدر من اللغة لكش��ف عالم الثقاف��ة والأدب، وهي الخطوة 

ال�يت تُُحسَ��ب ل��ـ «ش��ري« عل��ى طريق التعري��ف بثقاف��ة وآداب بلادها.


